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Los métodos gimnásticos fueron las primeras sistematizaciones de los ejercicios 
físicos en el Occidente. Formulados entre fines del siglo XVIII y principios del XX, 
expresan una nueva forma de comprender el mundo, y especialmente el cuerpo. 
A partir de una mirada racional, basada en los preceptos de ciencias como la ana-
tomía, la fisiología y la mecánica, estos sistemas tomaron al movimiento como su 
principal objeto de estudio, buscando transformar prácticas ya conocidas (como 
caminar, saltar, correr, jugar) en elementos para educar el cuerpo de la población 
con distintas finalidades. Así, a partir de los aportes de la medicina y la pedagogía, 
la gimnasia buscaba dar un carácter útil a prácticas del cotidiano (Baía, Bonifácio y 
Moreno, 2019; Moreno, 2015; Moreno y Baía, 2019a y 2019b; Quitzau, 2009 y 2015; 
Quitzau y Soares, 2016; Soares, 1994, 1998, 2006 y 2009; Soares y Moreno, 2015).

Una de las principales características de estos métodos es el establecimiento 
de una literatura específica, donde se presentan los principales aportes teóricos, 
grupos de ejercicios y códigos de conducta propuestos por cada autor. Una pro-
liferación de manuales de gimnasia, en diversas lenguas, va surgiendo tanto a 
partir de los precursores de los métodos, como también de la rescritura y edición 
por pedagogos, profesores de gymnastica, militares, entre otros. Muchos busca-
ban simplificar los métodos para alcanzar a la población en general o para su uso 
en escuelas. Comúnmente, tenían un aspecto bastante atractivo: eran sencillos, 
organizados en lecciones, fáciles de aplicar, con dibujos que facilitaban su com-
prensión (Moreno, 2015).

Los manuales de gimnasia representaron, por tanto, una de las principales for-
mas de circulación de estos métodos. Junto con los manuales de salud e higiene, 
fueron vehículos de difusión de los principios modernos de educación del cuerpo, 
dando al ejercicio físico y al fortalecimiento corporal un lugar central tanto en 
proposiciones médicas como en las pedagógicas (Bolufer Peruga, 2000).

Los procesos de constitución y circulación de métodos gimnásticos a partir de 
fines del siglo XVIII han sido objeto de indagación de numerosas investigaciones 
(Baía, Bonifácio y Moreno, 2019; Bui-Xuân y Gleyse, 2001; Jubé, 2017; Ljung-
gren, 2011; Moreno, 2015; Moreno y Baía, 2019a y 2019b; Quitzau, 2009 y 2015; 
Quitzau y Soares, 2016; Soares, 1994, 1998, 2006, 2009, 2014 y 2015; Soares y 
Moreno, 2015). En este ensayo, reflexionamos sobre la circulación de métodos 
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de gimnasia más allá de sus países de origen, indagando sobre aspectos como la 
traducción, la rescritura de propuestas por otros autores y la acción de determi-
nados individuos que contribuyeron no solamente en su difusión, sino también 
con distintas formas de apropiación y comprensión de estos métodos.

LA CIRCULACIÓN DE LA GIMNASIA A TRAVÉS DE MANUALES

Desde sus primeras formulaciones, los métodos gimnásticos de alguna ma-
nera circularon y lograron, incluso, sobrepasar las fronteras de sus países de 
origen, ya sea por la acción de individuos que buscaron actuar como sus di-
vulgadores, ya sea a partir de los manuales. En el formato libro, uno de los 
problemas que se mostró esencial en esta extensa trayectoria –en el tiempo y
en el espacio– fue el de la traducción.

En este sentido, abordamos obras que fueron concebidas en por lo menos cua-
tro idiomas (sueco, alemán, francés e inglés) y que posteriormente se tradujeron 
a varios otros, incluidos español y portugués. Esta diversidad trae complejidades 
importantes para la investigación con manuales, pues como enseñan Jean Delisle 
y Judith Woodsworth (1998), tratan con la complejidad de la lengua, inmersa en 
la cultura de los pueblos que la producen. El esfuerzo de traducción en diversos 
idiomas da indicios de las intencionalidades de autores y editores, de su circula-
ción y de adaptaciones, entre otros temas (Moreno y Baía, 2019a y 2019b).

Los análisis de Bourdieu (2002) sobre las condiciones sociales de la circulación 
de ideas, si bien están pensadas para el escenario contemporáneo de edición y tra-
ducción, nos permiten pensar los procesos de traducción y circulación de manua-
les de gimnasia en el siglo XIX. Para Bourdieu (ibíd.: VI-117), «los intercambios 
internacionales son sometidos a determinado número de factores estructurales 
que generan mal-entendidos. Primer factor: el hecho de que los textos circulan 
sin su contexto». Esta circulación despojada de su contexto de producción, aliada 
al hecho de que estas obras pasan por reinterpretaciones de sus receptores en los 
nuevos contextos, y a su vez a un nuevo idioma, contribuyeron a generar malas 
comprensiones de las obras. Conforme Bourdieu (ibíd.: VII-117), el sentido de una 
obra extranjera es determinado igualmente por su campo de origen y por su cam-
po de llegada, en un proceso de transferencia que se hace a través de una serie de 
operaciones sociales: una operación de selección, una operación de marcación 
por la editorial, y, finalmente, una operación de lectura.

Estudios del área de traducción afirman la necesidad de comprender que el 
límite entre los oficios de escritor y traductor suelen ser bastante difusos. Según 
Jean Marc Gouanvic (2005: 158), si por un lado el escritor es aquel que

en una sociedad determinada tiene la capacidad de «[hacer] públicas cosas 
que todo el mundo percibía de forma confusa», […] el traductor se pone al 
servicio del escritor para hacer esta capacidad manifestarse en el idioma 
de la cultura objetivo. Al hacerlo, el traductor se torna agente del escritor, 
transfiriendo el discurso del escritor para la cultura objetivo.
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Las cuestiones indicadas por Bourdieu (2002) y Gouanvic (2005) aportan as-
pectos interesantes para pensar la circulación de los manuales de gimnasia a 
partir de las variadas traducciones que recibieron durante el siglo XIX y prin-
cipios del siglo XX, período en que se puede percibir no solo que la preocupa-
ción por los procesos de traducción era distinta, sino también que, en algunos 
casos, la traducción significaba la apropiación de las ideas de determinados 
autores por escritores de otros países. Si los límites entre los oficios de escritor 
y traductor son borrados en la contemporaneidad, en el siglo XIX ellos eran, a 
veces, inexistentes.

Además de la cuestión de la traducción, otros aspectos se presentan para 
pensar la investigación sobre la circulación de saberes a través de manuales. 
Las contribuciones del campo de la cultura escrita, de la historia del libro y 
de los impresos, como las de Bonazzi y Eco (1980), Chartier (1990), Choppin
(2004 y 2009) y Darnton (1990), son estimulantes para pensar otras y variadas 
cuestiones sobre el tema. La aproximación con este campo teórico nos invita a 
interrogar estos impresos no solamente a partir de su contenido, sino también 
de su materialidad, sus estrategias editoriales, los agentes mediadores y sus 
redes de sociabilidad, y sus lectores, entre otros.

OBSERVACIONES A PARTIR DE LAS TRADUCCIONES 
DEL MANUAL GYMNASTIK FÜR DIE JUGEND 

Como ejemplo para pensar estas cuestiones, podemos tomar el manual Gymnastik 
für die Jugend [Gimnasia para la juventud], publicado por Johann Christoph Friedrich 
Guts Muths en 1793.

Producido a partir de las experiencias de Guts Muths como responsable de la 
educación física de los alumnos del Philantropinum de Schnepfental, Alemania, 
el manual tuvo una segunda edición expandida en 1804. Según Josef Ulfkotte 
(2010), fue traducido durante el siglo XIX a diferentes idiomas, como danés, in-
glés, francés, holandés, italiano y griego. La variedad de traducciones recibidas 
nos permite pensar, por tanto, que el manual de Guts Muths puede haber influen-
ciado los sistemas de ejercicios físicos en estos países.

Haremos una comparación de tres versiones de este manual que, a pesar de 
ser breve, nos permite plantear ciertas cuestiones respecto a la influencia de la 
traducción en la circulación de manuales de gimnasia: la original alemana (1793); 
la edición inglesa, cuyo prefacio del traductor indica haber sido escrita en Londres 
en 1799, aunque fue publicada en Filadelfia (1800); y la francesa (1803). Si mira-
mos las páginas de título de las tres obras, observamos que el nombre se mantiene 
en todas. Tanto en el original, como en las versiones en inglés o francés, el libro se 
titula Gimnasia para la juventud. Por su parte, los subtítulos ya señalan diferen-
cias. Mientras que el original de Guts Muths indica como complemento al título 
que «incluye recomendaciones prácticas para ejercicios físicos. Una contribución 
para la más necesaria mejora de la educación del cuerpo», la traducción inglesa 
tiene como complemento «Una guía práctica de ejercicios saludables y diverti-
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dos para el uso en escuelas. Un ensayo sobre la necesaria mejora de la educación, 
principalmente relacionada al cuerpo». A su vez, la versión francesa trae como 
complemento «Tratado elementar de juegos de ejercicios, considerados en relación 
con su utilidad física y moral». Cada una de esas pequeñas alteraciones ya puede 
servirnos como indicio de cómo los escritos de Guts Muths fueron recibidos en 
contextos anglófonos y francófonos. Otro detalle también nos informa un poco 
más sobre las formas en que la obra fue traducida.

La versión inglesa se identifica como «libremente traducida del alemán de C.G. 
Salzmann». Esto significa que el traductor considera al director del Philantropi-
num de Schenpfenthal, Christian Gotthilf Salzmann, como el autor del original en 
lugar de Guts Muths. La versión francesa, por otro lado, no se identifica como una 
traducción de otra obra, sino que da a entender que es una producción de dos auto-
res franceses: M.A. Durivier y L.F. Jauffret. Los dos, por lo tanto, se apropian de la
noción de Gimnasia para la juventud, haciéndola circular en el contexto francés 
como si fuese de ellos, y esta apropiación se explicita también en el contenido de 
la obra. Mientras que la versión inglesa es fiel al texto alemán y trae exactamente 
las mismas imágenes de la obra original, apenas con el trazado un poco distinto, la 
versión francesa corresponde a una síntesis del original, combinada con otra obra 
de Guts Muths, su manual de juegos titulado Spiele zur Übung und Erholung des 
Körpers und Geistes (1796). De la misma manera, esa versión también crea nue-
vas imágenes para ilustrar el manual, que a veces parecen una fusión de distintas 
imágenes del original y a veces parecen haber sido creadas específicamente para 
este libro. La apropiación y adaptación del contenido de la obra francesa es tan 
profunda que Guts Muths, en la segunda edición de Gymnastik für die Jugend 
(1804), reconoce la existencia de las versiones danesa, inglesa y francesa de su 
obra, y en nota al pie afirma:

Como no poseo la traducción danesa, ni la inglesa, no puedo hacer refe-
rencia a estos títulos. El último apareció por la Johnson bajo el nombre de 
Salzmann. […] La traducción francesa fue publicada en 1803 bajo el título 
La Gymnastique de la jeunesse ou traité élementaire des jeux d’Exercice 
considérés sous le rapport de leur utilité physique et morales. Par M. A. 
Amar Durivier et L. F. Jauffret. A. Paris chez A. G. Debray. An XI. Cuando 
recibí el libro y leí su título, me alegré por también los franceses haber tra-
bajado con este objeto, y veneré a los hombres que dieron a Avis du Libraire 
éditeur un exemple de modestie et de désintéressement […] Pasé de la porta-
da y descubrí que casi todo era nada más que un plagio, de inicio al fin, de mi 
Gimnasia y mi Juegos para la juventud. Me costó tener que traer a la luz que 
este bello Exemple de modestie se presenta como un Exemple d’impudence 
(Guts Muths, 1804: XIV-XV, traducción libre de las autoras; los subrayados 
en francés figuran en el original alemán).

Una lectura rápida del prefacio a la edición francesa nos puede dar algunos indi-
cios de los intereses de los autores en el proceso de producción de esta versión. 
Conforme Durivier y Jauffret,
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Para poder tratar de manera absolutamente nueva este tema, tuvimos las 
guías y los modelos de escritores ingleses y alemanes, sin embargo, no 
pudimos ni debíamos, seguirlos exactamente. Ellos hablan a sus conciu-
dadanos y nosotros nos dirigimos a los nuestros. La diferencia de carácter 
de los pueblos está en directa relación con la forma que adoptan las lec-
ciones que se les ofrecen, pero la esencia sigue siendo la misma. Esta era 
tan excelente en los autores a los que nos referimos, como para no sentir el 
deber y el escrúpulo de respetarla (Durivier y Jauffret, 1803: 7-8, traduc-
ción libre de las autoras).

Al mismo tiempo que exponen las influencias de «ingleses y alemanes», proba-
blemente en referencia a las versiones inglesa y original de Gymnastik für die 
Jugend, Durivier y Jauffret buscan establecer la gimnasia como un producto na-
cional, como una forma de educar el cuerpo que debe ser pensada según «el ca-
rácter de los pueblos». Eso no es anodino si consideramos que esta traducción fue 
publicada en un momento de constitución de los Estados nación europeos, y en 
que las pretensiones expansionistas de Napoleón Bonaparte comenzaban a poner 
en disputa fronteras y territorios todavía en proceso de consolidación.

Por fin, es notable también la semejanza entre las imágenes del original de Guts 
Muths y aquellas utilizadas por los Durivier y Jauffret. Salvo algunas excepciones, 
que en general corresponden a imágenes agregadas por los autores franceses, las 
ilustraciones que acompañan Gymnastique de la jeunesse son relecturas de las que 
acompañan Gymastik für die Jugend, como se puede observar en las figuras 1, 2 y 3.

Figura 1. Salto en altura, con 
y sin obstáculos

Fuente: Guts Muths (1928 [1793])

Figura 2. Salto en distancia, 
con y sin aparato 

Fuente: Guts Muths (1928 [1793])
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LA CIRCULACIÓN DE LA GIMNASIA SUECA: 
LOS MANUALES DE KUMLIEN

Otro ejemplo puede ser observado en relación con los manuales de gimnasia sue-
ca. Teniendo a P.H. Ling como su precursor, este método, desarrollado en el Ins-
tituto de Estocolmo, dependió de las traducciones de sus prescripciones desde 
mediados del siglo XIX. Muchos manuales fueron escritos y editados en otras 
lenguas sobre el método sueco de gimnasia. Varios visitantes iban al Instituto 
a aprender los preceptos lingianos, así como varios profesores formados por el 
Instituto viajaban a otros países para divulgar la gimnasia sueca. Era necesario, 
por tanto, traducir las enseñanzas a otros idiomas, ya que el sueco era poco com-
prensible para la mayoría de sus posibles lectores (Moreno y Baía, 2019a y 2019b).

La investigación de Iara Marina dos Anjos Bonifácio (2019) persigue la trayec-
toria de L.G. Kumlien, profesor formado en el Instituto de Estocolmo, quien viajó 
a Francia, donde divulgó el método sueco con empeño. Mediante la intensa pro-
ducción de manuales, sus ideas sobre gimnasia sueca (traducidas) circularon por 
varios países, incluso Brasil, la Argentina y Uruguay. Perseguir las alteraciones en 
estos manuales, como lo hizo Bonifácio (2019), permite percibir cómo Kumlien, a 
lo largo del tiempo, promovió cambios en la gimnasia sueca que se propuso divul-
gar y enseñar cuando desembarcó en París, produciendo en sus libros su propia 
versión de la gimnasia sueca.

Como se ve en las figuras 4 a 6, Kumlien escribió tres obras en francés –La Gym-
nastique suédoise (1901); La Gymnastique pour tous (1906); Cours complet d’édu-
cation physique à l’usage de la jeunesse des Écoles (1909)– que fueron recibiendo 
traducciones en castellano, italiano y portugués. Muchas de estas obras, al ser tra-
ducidas, fueron incorporando incrementos y también supresiones, a veces incluso 
nuevos títulos y configurándose como nuevas obras. En México llevó el título de 

Figura 3. Saltos en altura, con y sin obstáculos; 
y en distancia, con y sin aparato

Fuente: Durivier y Jauffret (1803)
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La Gimnasia Sueca: Manual de Gimnasia Racional al alcance de todos y para 
todas las edades (1909/1919); en la Argentina, Gimnasia Sueca al alcance de todos 
(1957); en España, el título fue La Gimnasia para todos (s/f) y, en Italia, La gin-
nastica per tutti: traduzione e note di un pubblico insegnante (1911); en Portugal, 
Tratado Pratico de Gymnastica Sueca (1908). En Brasil, circuló el Tratado Pratico 
de Gymnastica Sueca, versión en portugués de La Gymnastique pour tous (1906).

Figura 6. Portada del manual francés de 
Kumlien de 1909

Fuente: Kumlien y Fabens (1909)

Figura 4. Portada del primer 
manual francés de Kumlien

Fuente: Kumlien y André (1901)

Figura 5. El manual 
de Kumlien de 1906

Fuente: Kumlien y André (1906)
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En relación con los manuales escritos por Kumlien en francés, Bonifácio (2019) 
revela cómo el autor fue heredero de la propuesta que había aprendido en el 
Instituto de Estocolmo, al mismo tiempo que, gradualmente, fue estableciendo 
distanciamientos y modificaciones. En su primer manual (1901), en coautoría 
con Emile André, presenta elementos que dan una amplia noción sobre los mo-
dos de enseñar la gimnasia sueca. La segunda edición (1904) es una primera in-
versión en alterar esta gimnasia, aparentemente, en función de las resistencias 
encontradas en Francia. Aunque haya mantenido como referencia a la gimnasia 
sueca, allí afirma que esta será enseñada a partir de su propio método.

En las publicaciones siguientes de sus manuales, se perciben diferentes al-
teraciones, incluso la eliminación del término «gimnasia sueca» de sus obras. 
También se puede percibir la proposición de nuevos ejercicios, nuevos modos de 
practicar ejercicios propuestos en ediciones anteriores, además de la incorpora-
ción de juegos, ritmos y danza. El público objetivo también cambia: de aquellos 
que irían a enseñarla, pasa a los que irían a practicarla. Una importante modifi-
cación ocurre en la estructura de los manuales: antes divididos «clásicamente» 
entre gimnasia médica, pedagógica y militar, pasaron a ser divididos en una 
parte introductoria seguida de los ejercicios.

Las motivaciones para estos cambios fueron variadas. Pero la resistencia 
encontrada para enseñar gimnasia sueca en Francia fue, sin duda, una de 
ellas. Kumlien no paró de hacer referencias a ella y a su precursor, Ling, aun-
que desarrolló estrategias particulares: desplazó el término «sueca» del títu-
lo, pero la mantuvo en el contenido; movilizó escritos de profesores suecos en 
su texto, así como de profesores franceses adeptos de la gimnasia sueca. Uno 
de los cambios más importantes para ser aceptado fue instituir coautorías, 
además de incluir otros términos en sustitución de «gimnasia sueca», como 
«gimnasia racional».

Fuente: Kumlien y André (1901: 91) 

Figura 7. Diferentes posiciones de la gimnasia sueca
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Tomando como ejemplo solamente las ediciones de La Gymnastique Suédoise 
(1901; 1904) vemos de qué forma ocurren estas alteraciones. En la primera edi-
ción, fueron presentados los principales movimientos del método sueco o método 
de Ling, organizados en lecciones. Todo el libro está basado en los principios de 
la progresión y del equilibrio de la fuerza propuestos por Ling, así como en la ne-
cesidad de iniciar los movimientos a partir de la posición reglamentar. Había aún 
recomendaciones sobre la duración de sesiones, horarios adecuados, frecuencia, 
el uniforme. Sobre los ejercicios propiamente dichos, integra una extensa expli-
cación sobre la secuencia ideal y los modos de ejecución (proposiciones de ejerci-
tarse que también estaban en las prescripciones de Ling).

La Gymnastique Suédoise tuvo una nueva edición en 1904, y estas proposiciones 
aún aparecen, además de la inserción de más texto en varias partes y el agregado de 
un nuevo capítulo. El cambio que llama la atención frente a la edición de 1901 es de au-
toría: Ludvig Kumlien y Emile André eran los autores de la primera edición, mientras 
que en la segunda André es el único autor de la obra, aunque es adicionada la expre-
sión «según el método de Kumlien». En la parte del manual titulada Histoire résumée 
de la gymnastique, se incorpora el siguiente fragmento, que parece significativo:

En Francia, el principal iniciador de la gimnasia sueca, como el señor Hu-
gues Le Roux explicó tan bien, fue mi excelente profesor y amigo, señor L.G. 
Kumlien. Y este maestro atribuye a su enseñamiento una marca tan perso-
nal que fue correcto, al forzar su modestia, llamarlo de «método Kumlien». 
No apenas para la parte pedagógica del método, sino también y especial-
mente para la parte médica y ortopédica, así como para el masaje, el señor 
Kumlien rápidamente adquirió, en París, una reputación muy justificada en 
el público y en el mundo académico (André, 1904: 65-66).

Seguir las huellas de sus manuales permite percibir cómo Kumlien se va tornando 
un protagonista en la historia de la enseñanza de la gimnasia en Francia, inaugu-
rando un «modo de enseñar» incluido en el texto al lado de Ling, Amorós y Jahn, 
importantes exponentes de la gimnasia sueca, francesa y alemana, respectivamente.

Otro cambio significativo en la edición de 1904 fue la adición del capítulo «Les 
progrès de la gymnastique suédoise en France», que buscaba contar cómo fue la 
adopción de la gimnasia sueca en Francia y su excelencia. Parece claro el objetivo 
del capítulo, ya que el método aún encontraba opositores, lo que se debía, entre 
otros factores, a la ignorancia al respecto. El autor aún prefería el uso del término 
«método racional» para hablar de gimnasia sueca en Francia, ya que, siendo ex-
tranjera, generaba inmediata objeción.

En cuanto al manual en otras lenguas, Baía, Bonifácio y Moreno (2019) bus-
caron rastrear la circulación de las obras, considerando las diferentes ediciones 
y traducciones para el portugués de O Tratado Pratico de Gymnastica Sueca, 
editado en Lisboa en la primera década del siglo XX y publicado originalmente 
en francés. Lo que se percibe es que, además de la traducción, las características 
tipográficas y comerciales de las obras fueron elementos que ayudaron a promo-
ver su circulación.
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El uso de elementos textuales como fuentes en diferentes tamaños, las marca-
ciones en negrita, subrayados, cursivas, títulos y subtítulos indican un «sentido 
de lectura» (Chartier, 2002). En el caso de los libros de enseñanza de gimnasia, 
en que se habla «sobre el movimiento», el recurso a las imágenes en las laterales 
del texto era bastante común: un vínculo entre imagen y texto, una necesidad de 
demostración del ejercicio o de la posición.

Fuente: Kumlien (1908)

Figuras 8 a 10. El tratado publicado por Kumlien en 1908
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CONSIDERACIONES FINALES

Los manuales de gimnasia, al materializar las concepciones de cuerpo de sus au-
tores, se transformaron en importantes mediadores que permitieron establecer 
las bases teórico-metodológicas de los métodos gimnásticos y una considerable 
circulación de estas ideas entre diferentes países a lo largo del siglo XIX. Al mis-
mo tiempo, retomando las nociones de autores como Bourdieu (2002), Gouanvic 
(2005) o Chartier (2002), entro otros ya mencionados respecto a la edición de 
libros, el oficio de traducción y la circulación internacional de ideas, observamos 
que estos libros también estuvieron a merced de sus editores, traductores, media-
dores y diversos agentes que atravesaron sus tránsitos, de forma que, en algunos 
lugares, pueden haber presentado alteraciones en sus contenidos; en otros, pueden 
haber tenido su autoría atribuida a otra persona; e incluso, en ciertos casos, que
su contenido haya sido apropiado por aquellos que se dispusieron a traducirlos.

De todos modos, la circulación de los métodos gimnásticos, desde el inicio, no 
dependió solamente de los manuales, sino también de individuos que tenían como 
tarea la difusión de estas sistematizaciones. Perseguir la trayectoria de estas per-
sonas, también como autores, parece fundamental para comprender el viaje em-
prendido por las diferentes propuestas de educación del cuerpo en la historia.

De estos diálogos aprendemos que es posible y necesario considerar el carácter 
transformativo de la circulación de saberes. Una historia de la gimnasia que tome 
las trayectorias de los manuales de gimnasia como eje nos permite ver que un libro, 
desde su concepción, sus lectores imaginados, su escritura, su edición, su materia-
lidad (y posteriormente sus traducciones y circulación por diferentes espacios, por 
las manos de diferentes agentes mediadores), va impregnándose de transformacio-
nes que inciden en múltiples historias de la gimnasia, en diferentes tiempos y espa-
cios. Un manual es siempre un objeto híbrido sobre el que van siendo impresas, con 
el tiempo y las sucesivas ediciones, las marcas de muchas manos.
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